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			Краят на пътуването. Обещанието. Надеждата.

			Разкажи ми отново за светлината, Ама.

			Ровя из паметта си. Сън. История. Мъгляв спомен.

			По онова време бях по-малка от теб, дете. 

			Границата между истината и стремежа за оцеляване се размива. Нуждата. Надеждата. Баба ми, която разказва приказки, за да ме нахрани, защото друго няма. Взирам се в това дете, слабо като вейка, дори насън непознало какво е да си сит. Но с надежда в очите. С очакване. Придърпвам тъничките му ръчички и качвам лекото му като перце тяло в скута си.

			Имало едно време, дете мое, една принцеса, не по-голяма от теб. Целият свят бил в краката ѝ. Светлината се подчинявала на волята ѝ. Слънцето, луната и звездите изгрявали и залязвали при всеки неин жест. Имало едно време…

			Но вече няма нищо. Само едно дете със златни очи в обятията ми. Това е най-важното. И краят на пътуването. Обещанието. Надеждата.

			Хайде, дете мое. Време е да вървим. 

			Преди да дойдат събирачите.

			Вечните неща. Които винаги ще са тук. За които нямам смелостта да ѝ говоря.

			Ще ти разкажа за миналото, докато вървим.

			Имало едно време…

			Последните откровения на Гаудрел 

			Глава 1
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			Днес е денят, в който хиляда мечти щяха да умрат, за да се роди една-единствена.

			Вятърът знаеше. Беше първи юни, но студени вихри брулеха цитаделата на хребета, сякаш беше средата на зимата, разтърсваха прозорците с хапливи ругатни и фучаха из усойните коридори с прокобен шепот. Предстоящото беше неизбежно.

			За добро или лошо моментът наближаваше. Затворих очи при мисълта, че скоро денят щеше да се раздели на две, разсичайки живота ми завинаги на преди и след, и то така светкавично, че нямаше да съм в състояние да променя нищо, както не можех да променя цвета на очите си. 

			Отдръпнах се от прозореца, замъглен от дъха ми, и оставих необятните хълмове на Мориган сами да се справят с грижите си. Време беше да посрещна най-съдбовния ден в моя живот. 

			Предвидената служба мина, както беше предопределено. Церемониите и ритуалите протекоха точно както повеляваше традицията – във възхвала на Мориган и Следата, от която се бе родила. Не се съпротивявах. До този момент ме бе обзело някакво вцепенение, но по пладне, когато осъзнах, че ми предстоят последните крачки към бъдещето ми, сърцето ми запрепуска лудо.

			Лежах по лице, гола върху една твърда като камък маса, вперила очи в пода, докато непознати хора стържеха гърба ми с тъпи ножове. Стоях съвършено неподвижно, макар да знаех, че ръцете, плъзгащи остриетата по кожата ми, са внимателни. Собствениците им бяха наясно, че животът им зависи от тяхната сръчност. Желанието да не трепна ми помагаше да прикрия смущението, че съм гола, докато непознати ръце докосваха плътта ми.

			Полин седеше близо до мен и наблюдаваше, вероятно със загриженост. Не можех да я видя, пред погледа ми бяха само плочите на пода, дългата ми тъмна коса се спускаше върху лицето ми като виещ се черен тунел и отделяше външния свят, с изключение на ритмичното стържене на остриетата. 

			Последният нож се плъзна още по-надолу, стържейки чувствителната вдлъбнатина на гърба ми точно над задните ми части. Колкото и да се опитвах да потисна инстинктивното си желание да се отдръпна при хладния му допир, накрая трепнах. В залата се разнесоха тихи възклицания.

			– Стой мирно! – смъмри ме леля Клорис.

			Усетих ръката на майка ми върху главата си нежно да гали косата ми.

			– Още няколко линии, Арабела, и приключват.

			Въпреки че се опитваше да ме успокои, настръхнах, когато чух официалното ми име, което майка ми настояваше да използва, предадено ми по наследство и принадлежало на толкова много преди мен. Искаше ми се поне в последния ми ден в Мориган да загърби официалностите и да ме нарече, както моите братя ми викаха на галено, съкращавайки едно от многото ми имена до трите му последни букви. Лия. Простичко име, което много по-вярно отразяваше истинската ми същност.

			Стъргането спря.

			– Готови сме – обяви главният майстор.

			Останалите майстори тихо се съгласиха.

			Чух дрънчене, когато някой сложи някакъв поднос на масата до мен, и долових силния аромат на розово масло. Разнесоха се стъпки и лелите ми, майка ми, Полин и другите, призовани като свидетели на ритуала, се подредиха в кръг около мен и зашепнаха напевно молитви. Черната роба на свещеника ме докосваше леко, когато обикаляше около мен, гласът му се извиси над останалите, докато той капваше горещо масло по гърба ми. Майсторите започнаха да го втриват в кожата ми, запечатвайки с ловки пръсти многобройните традиции на рода Мориган, клетвите, изписани на гърба ми, и с този ритуал потвърждаваха тяхното обещание към настоящето и подсигуряваха бъдещето, което им предстоеше.

			Те могат да се надяват, помислих си горчиво, докато умът ми трескаво се мъчеше да подреди задачите/мисиите, които ми предстояха – онези, записани само в сърцето ми, не на хартия. Почти не чувах монотонните, напевни думи на свещеника, които изказваха техните нужди, но не и моите.

			Бях едва на седемнайсет. Нима не ми се полагаха мои собствени мечти за бъдещето?

			– И за Арабела Селестин Идрис Джезелия, Първа дъщеря на рода Мориган, плодовете на нейната саможертва и благословията на…

			Гласът му продължи да се извисява в безкрайните ритуални благословии и тържествени клетви, изпълвайки стаята. И тъкмо когато започнах да си мисля, че няма да издържа повече, защото думите му сякаш засядаха в гърлото ми, той спря и за един блажен миг в ушите ми отекна тишината. Поех си дъх, преди да изрече последната благословия.

			– Защото кралствата се издигат от пепелта на хората и костите на загиналите и по волята на небесата отново ще се върнем там. 

			Той повдигна брадичката ми с едната си ръка, а с палеца на другата намаза челото ми с пепел.

			– Благословена да е Първата дъщеря на рода Мориган – довърши майка ми, както традицията повелява, и избърса пепелта от челото ми с напоено с масло парче плат.

			Затворих очи и сведох глава. Първа дъщеря. Едновременно благословия и проклятие. И ако трябва да сме откровени – измама.

			Майка ми положи длан на рамото ми. Допирът ѝ сякаш ме ужили. Утехата ѝ идваше твърде късно. Свещеникът изрече една последна молитва на нейния роден език – молитва за закрила, странно и в разрез с традициите, и майка ми отдръпна ръката си.

			Изляха още обредно масло върху кожата ми и из студеното каменно помещение отекна тихото, натрапчиво молебствено пеене. Въздухът и белите ми дробове се пропиха с тежкия аромат на роза. Вдишах дълбоко. Напук на мен самата се наслаждавах на тази част от ритуала, на горещите масла и топлите ръце, ловко разплитащи болезнените възли, които ме измъчваха от седмици. Кадифената топлина успокои жилещата киселина на лимона, примесен с боята, а благоуханието на розата за миг ме пренесе в тайна лятна градина, където никой не можеше да ме намери. Де да беше толкова лесно.

			Когато и тази стъпка от ритуала приключи, майсторите се оттеглиха от своето творение. Гледката предизвика вълна от възхитен шепот в стаята.

			Чух някой да се приближава до мен.

			– Смея да твърдя, че той едва ли ще гледа дълго гърба ѝ при вида на всичко останало, с което ще разполага. 

			Наоколо се разнесе сподавен кикот. Леля Бернет никога не държеше сметка за думите си дори в присъствието на свещеник и с опасност да наруши протокола. Според татко от нея съм наследила хапливия си език, но днес ме предупредиха да го държа зад зъбите си.

			Полин ме хвана за ръката и ми помогна да стана.

			– Ваше Височество – поздрави ме тя и ми подаде мек чаршаф да увия голото си тяло, за да опазя малкото ми останало достойнство.

			После ме окуражи с бърз разбиращ поглед, заведе ме до голямото огледало и ми даде малко сребърно огледалце, за да видя сама творението на майсторите. Отметнах дългата си коса и отпуснах чаршафа достатъчно, за да разкрия целия си гръб.

			Всички в стаята мълчаливо чакаха реакцията ми. Опитах да прикрия възхищението си. Не исках да давам на майка ми повод за доволство, но нямаше как да отрека, че сватбеният ми кавах е изключителен. Наистина ме остави без дъх. Грозният герб на кралство Далбрек беше изобразен смайващо красиво, ревящият лъв изглеждаше опитомен върху гърба ми, сложните линии на рисунката елегантно се преплитаха около ноктите му, виещите се лози на Мориган изящно се усукваха, спускайки се V-образно надолу, а последните деликатни филизи докосваха и се завихряха в нежната вдлъбнатина ниско на гърба ми. Благородството на лъва не беше накърнено, но умело бяха успели да смекчат агресията му.

			Нещо ме стисна за гърлото и усетих как очите ми смъдят. В такъв кавах бих могла да се влюбя… и с гордост да го нося. Преглътнах сухо, представяйки си благоговейното възхищение на принца, когато церемонията приключи и сваля сватбената наметка. Похотлив и противен. Но не можех да не отдам дължимото на майсторите за тяхната изкусност.

			– Съвършен е. Благодаря ви и не се съмнявам, че от днес нататък кралство Далбрек ще цени високо майсторите на Мориган.

			Майка ми се усмихна на този мой жест, съзнавайки какво усилие ми струва изричането на тези няколко думи.

			След това всички напуснаха стаята, останаха само родителите ми и Полин, която щеше да ми помага. Майка ми донесе от гардероба долната риза от бяла коприна, толкова ефирна, че сякаш се разтапяше върху ръцете ѝ. За мен ризата беше безсмислена формалност, защото беше толкова прозрачна, че не прикриваше почти нищо, и също толкова безполезна, като неизброимите пластове традиция. След нея облякох официалната рокля, гърбът бе изрязан под същата форма V, за да разкрие моя кавах, който отдаваше почит на кралството на принца и изобразяваше новата принадлежност на бъдещата му съпруга.

			Майка ми стегна скритите връзки на корсета толкова силно, че го накара да прилепне плътно по тялото ми, въпреки липсата на плат по гърба ми. Беше инженерно постижение, съизмеримо с великия мост на Голгата, дори и по-голямо, и се чудех дали шивачката не е вложила малко магия в нишките на плата. Предпочитах да размишлявам над тези подробности, отколкото за това, което предстоеше. Майка ми ме обърна тържествено към огледалото.

			Бях изумена, колкото и да не ми се искаше да го показвам. Никога не бях виждала по-красива рокля. Беше смайващо елегантна, а изящната дантела на местните майстори беше единствената украса по дълбокото ѝ деколте. Простота. Дантелата се спускаше надолу по острото деколте, повтаряйки формата на гърба на роклята. В нея приличах на друг човек – по-възрастен и по-мъдър. С чисто, открито сърце, непознало тайни. На човек… съвсем различен от мен.

			Отдалечих се от огледалото без коментар и се вгледах през прозореца навън; тихата въздишка на майка ми следваше моите стъпки. В далечината се виждаше самотната червена кула на Голгата, чиито руини бяха единствените останки от величествения мост, обгръщал някога широкия проток. Скоро и тя щеше да рухне и водите щяха да я погълнат като останалата част от моста. Дори мистериозната инженерна магия на Древните не можеше да надделее над неизбежното. Струваше ли си да опитвам и аз?

			Стомахът ми се преобърна и сведох поглед към подножието на хълма, където по пътя далеч под цитаделата лъкатушеха каруци, поели към градския площад, навярно натоварени с плодове, цветя или бъчви вино от мориганските лозя. Заедно с тях се движеха луксозни карети, теглени от коне с цветни панделки.

			Може би в някоя от каретите бяха най-големият ми брат Уолтър и младата му съпруга Грета, седнали един до друг с преплетени пръсти, пътувайки към сватбата ми, почти неспособни да откъснат поглед един от друг. Другите ми братя сигурно вече бяха на площада и се усмихваха на момичетата, привлекли вниманието им. Преди няколко дни видях Реган да шепне със замечтан поглед на дъщерята на кочияша в един тъмен коридор, а Брин флиртуваше с ново момиче всяка седмица, явно решил, че едно е крайно недостатъчно. И тримата ми по-големи братя, които боготворях, бяха свободни да се влюбят в избраната от тях и да се оженят за нея. В момичета, които също разполагаха с тази свобода. Всички бяха свободни, включително и Полин, чийто обожател щеше да се върне при нея в края на месеца.

			– Как го понесе, майко? – попитах, загледана в каретите долу. – Как намери сили да пропътуваш толкова път от Гастинò, за да се омъжиш за противен мъж, когото не си обичала?

			– Баща ти не е противен – заяви строго майка ми.

			Обърнах се и срещнах погледа ѝ.

			– Може да е крал, но си остава противен. Наистина ли смяташ да ми кажеш, че когато си се омъжила за непознат мъж, два пъти по-възрастен от теб, не си го мислила за противен?

			Сивите очи на майка ми се спряха спокойно върху лицето ми.

			– Не, не го възприемах така. Това беше моята съдба и моят дълг.

			От гърдите ми се изтръгна уморена въздишка.

			– Защото си била Първа дъщеря.

			Темата за Първата дъщеря беше от онези, които майка ми старателно избягваше. Днес обаче, останала на четири очи с мен и без друго оправдание, нямаше да избяга така лесно. Видях я как изопна гръб и вдигна брадичка в познатия кралски маниер.

			– Това е чест, Арабела.

			– Но аз нямам дарбата на Първа дъщеря. Не съм Сиара. Далбрек скоро ще разбере, че не съм придобивката, с която са си представяли да се сдобият. Тази сватба е измама.

			– Дарбата може да се появи по-късно – отвърна неубедително майка ми.

			Не оспорих думите ѝ. Беше известно, че повечето Първи дъщери придобиват дарбата, когато достигнат зрелост, а аз бях станала жена преди четири години. От дарбата обаче нямаше и следа. Майка ми хранеше напразни надежди. Обърнах се и отново зареях поглед през прозореца.

			– Дори да не я получиш – продължи майка ми, – сватбата не е измама. Брачният съюз е много повече от това. Честта и привилегията да бъдеш Първа дъщеря в кралски род са дарба сами по себе си. Дарба, пропита с история и традиции. Това е важното.

			– Но защо трябва да е Първа дъщеря? Откъде знаете, че дарбата няма да се предаде на син? Или на Втора дъщеря?

			– Случвало се е, но… не се очаква. Традицията не е такава.

			А каква? Да загубиш дарбата си например? Неизречените думи натежаха като острие помежду ни, но дори и аз не си представях да нараня майка си, като ги изрека. Баща ми не се допитваше до нея по държавни въпроси още от началото на брака им, но бях чувала истории за миналото ѝ, когато дарбата ѝ била силна и всички се вслушвали в думите ѝ. Ако слуховете изобщо са верни. Вече не бях сигурна.

			Не понасях подобни безсмислици. Предпочитах да говоря и разсъждавам праволинейно и без излишни измишльотини. И ми беше толкова досадно да слушам за традициите, че ако чуех тази дума още веднъж, главата ми сигурно щеше да експлодира. Майка ми олицетворяваше друго време.

			Чух я как се приближава към мен и след малко усетих топлите ѝ ръце да ме обгръщат. В гърлото ми заседна буца.

			– Скъпа дъще – прошепна тя в ухото ми, – няма значение дали ще получиш дарбата, или не. Това не бива да те притеснява. Днес е сватбеният ти ден.

			Да, сватбеният ми ден с противен и непознат мъж. Видях за кратко краля на Далбрек, когато дойде да подпише споразумението, сякаш бях кобила, която купуваше за сина си. Изглеждаше рухнал и изкривен като пръст на старица с артрит – толкова стар, че можеше да е баща на баща ми. И толкова прегърбен и бавен, че трябваше да го подкрепят, докато прекосяваше Голямата зала. Дори принцът да беше много по-млад от него, пак щеше да е стар, беззъб позьор. Мисълта как той ме докосва, да не говорим за…

			Изтръпнах, като си представих как кокалестите му, съсухрени ръце галят бузата ми или как сбръчканите му, отвратителни устни целуват моите. Не откъсвах поглед от прозореца, макар че не виждах нищо отвъд стъклото.

			– Защо поне не ми позволихте първо да го огледам? 

			Майка ми отпусна прегръдката си.

			– Да огледаш принца? Отношенията ни с Далбрек и бездруго са обтегнати. Искаш да обидим кралството им с подобно искане, при положение че Мориган се надява да сключи такъв важен съюз?

			– Не съм войник от армията на татко.

			Майка ми се приближи до мен, погали ме по бузата и прошепна:

			– Напротив, мила. Ти си точно това.

			По гръбнака ми премина студена тръпка.

			Майка ми стисна за последно рамото ми и отстъпи назад.

			– Време е. Ще отида да взема сватбената наметка от трезора – заяви тя и излезе от стаята.

			Отидох до гардероба, отворих вратите му и извадих зелената кадифена торбичка от най-долното чекмедже. Вътре беше тънкият, инкрустиран със скъпоценни камъни кинжал, подарък от братята ми за шестнайсетия ми рожден ден. Не ми беше позволено да го използвам, поне не и открито, но по задната страна на вратата на гардеробната ми личаха следите от тайните ми тренировки с него. Грабнах още няколко от вещите си, увих ги в една сатенена долна риза и ги овързах с панделка за по-сигурно.

			Когато Полин се върна, облечена официално, ѝ дадох малкото вързопче.

			– Ще се погрижа – увери ме тя, видимо напрегната покрай последните приготовления, и излезе от стаята точно когато майка ми се връщаше с наметката.

			– За какво да се погрижи? – попита тя.

			– Дадох ѝ още няколко неща, които искам да взема със себе си.

			– Вчера изпратихме целия ти необходим багаж в сандъци – отбеляза майка ми, прекоси стаята и се насочи към леглото ми.

			– Бяхме забравили някои.

			Тя поклати глава и ми напомни, че в каретата няма много място, а пътуването до Далбрек е дълго.

			– Ще се справя – отвърнах аз.

			Майка ми внимателно положи наметката върху леглото ми. Беше изгладена с пара и окачена в трезора, та нито една гънка да не накърни красотата ѝ. Плъзнах ръка по късия мъх на кадифето. Синьото беше тъмно като среднощно небе, а рубините, турмалините и сапфирите, обточващи ръбовете му, проблясваха като звезди. Скъпоценните камъни щяха да са ми от полза. По традиция и двамата родители трябваше да загърнат булката с церемониалната наметка, но майка ми се връщаше сама.

			– Къде е… – понечих да попитам, но в следващия момент чух стъпките на цяла армия да отекват по коридора.

			Сърцето ми сe сви още повече. Дори за това не идваше сам. Баща ми влезе в стаята, съпровождан от лорд-вицерегента от едната му страна и канцлера и кралския учен – от другата а по петите им с парадна крачка ги следваше цяла свита лакеи от кабинета. Знаех че вицерегентът просто си върши работата. Малко след като документите бяха подписани, ме извика настрани и ме уведоми, че единствено той се е обявил срещу брака, но в крайна сметка и той като всички останали просто изпълнява дълга си. Изпитвах особена неприязън към кралския учен и канцлера и това не беше тайна за никого, но не чувствах особена вина, защото знаех, че чувството е взаимно. Настръхвах всеки път, когато се окажех близо до тях, сякаш бях прекосила цяло поле кръвопиещи паразити. Без съмнение те двамата повече от всички останали бяха най-щастливи, че си тръгвам.

			Баща ми дойде при мен, целуна ме по двете бузи и отстъпи назад да ме огледа, въздъхвайки искрено.

			– Красива си като майка си на сватбения ни ден.

			Чудех се дали необичайната му проява на емоции не е заради свидетелите отстрани. Майка ми и баща ми рядко даваха израз на близостта помежду си, но този път за един кратък миг очите му намериха нейните и се задържаха там. Майка ми отвърна на погледа му и се запитах какво изказаха помежду си. Любов? Или съжаление по несбъдналата се любов и какво би било, ако я имаше? Тази несигурност изпълни някаква странна кухина в мен и на върха на езика ми се появиха стотици въпроси, но нямах желание да ги задавам пред канцлера и кралския учен и изнервения антураж на баща ми. Може би затова и ги бе довел със себе си.

			Пазителят на времето, дундест мъж с изпъкнали очи, който отговаряше за графика на краля, извади неизменния си джобен часовник и заедно с останалите от кралската свита изведоха баща ми от стаята, сякаш те управляваха кралството, а не той. 

			– Времето ни притиска, Ваше Величество – напомни той на баща ми.

			Вицерегентът ме изгледа състрадателно, но кимна в знак на съгласие.

			– Не бива да караме кралското семейство на Далбрек да чака в толкова паметен момент. Знаете, Ваше Величество, че това няма да се приеме добре.

			Магията на погледа бе прекъсната. Майка ми и баща ми вдигнаха наметката, загърнаха раменете ми с нея и я закопчаха около врата ми. След това баща ми вдигна сам качулката върху главата ми и отново ме целуна по двете бузи, но този път значително по-сдържано, просто следвайки протокола.

			– Днес ще изпълниш свещения си дълг към кралство Мориган, Арабела.

			Лия.

			Той мразеше името Джезелия, защото за първи път се появяваше в кралското родословно дърво, всъщност в което и да е родословно дърво. Баща ми възразил, но майка ми настояла без каквото и да е обяснение. По този въпрос поне останала непоколебима. Вероятно това е бил последният път, когато кралят е изпълнил нейно желание. Нямаше да знам тази подробност, ако леля Бернет не беше ми казала, а дори тя подхождаше внимателно към темата, защото и до ден днешен си оставаше трън между родителите ми.

			Вгледах се внимателно в лицето му. Мимолетната нежност отпреди малко вече я нямаше, мястото ѝ бяха заели мисли по държавни въпроси. Задържах погледа му с надеждата да получа повече, но не беше останало нищо. Вдигнах брадичка и се изправих.

			– Да, изпълнявам дълга си към кралството, както е редно, Ваше Величество. В крайна сметка аз съм просто един войник от Вашата армия.

			Той сбърчи чело и погледна въпросително към майка ми. Тя поклати леко глава, отхвърляйки безмълвно въпроса. Баща ми, винаги на първо място крал, а след това баща, с радост игнорира забележката ми, защото както винаги други въпроси не търпяха отлагане. Заяви, че ще се видим в абатството, обърна се и излезе, следван от своя антураж, изпълнил дълга си към мен. Дълг. Ненавиждах тази дума не по-малко от традиция. 

			– Готова ли си? – попита майка ми, когато другите напуснаха стаята ми.

			Кимнах.

			– Но трябва да се погрижа за нещо лично, преди да тръгнем. Ще се срещнем в залата долу.

			– Мога да…

			– Моля те, майко… – за първи път гласът ми изневери. – Просто се нуждая от няколко минути. 

			Майка ми склони и самотните ѝ стъпки отекнаха надолу по коридора.

			– Полин? – прошепнах тихо, бършейки бузите си.

			Полин влезе в стаята ми от гардеробната. Двете се спогледахме, нямаше нужда от думи – ясно съзнавахме какво ни предстои. Бяхме обсъдили всяка подробност от предстоящия ден в една дълга безсънна нощ.

			– Все още имаш време да размислиш. Сигурна ли си, че го искаш? – попита ме Полин, давайки ми последен шанс да се откажа.

			Дали бях сигурна? Гърдите ми се сковаха от болка, толкова дълбока и истинска, че се зачудих дали едно сърце наистина не може да бъде разбито. Или ме пронизваше страх? Притиснах силно ръка към гърдите си, за да облекча бодежа. Може би точно в този момент сърцето ми се раздираше на две. 

			– Няма връщане назад. Решението е взето – отвърнах. – От този миг нататък ще трябва да живея с тази съдба, за добро или лошо.

			– Дано е за добро, приятелко – каза Полин, кимвайки с разбиране. 

			После хукнахме по празния сводест коридор към задната част на цитаделата и надолу по тъмното стълбище на прислугата. Не срещнахме жива душа – всички бяха или заети с подготовката в абатството, или чакаха пред цитаделата, откъдето щеше да започне кралската процесия към площада.

			Излязохме през една малка дървена врата с масивни черни панти и ярката слънчева светлина ни заслепи, а вятърът забрули роклите ни, сваляйки качулката от главата ми. Веднага потърсих с поглед задната порта на крепостта, която се използваше само по време на лов и тайни посещения – вече беше отворена, както беше заповядано. Полин ме поведе през калния двор към сенчестата скрита стена на помещението за карети, където едно учудено конярче чакаше с два оседлани коня. Когато ме позна, още повече изцъкли очи.

			– Ваше Височество, за вас е приготвена карета и ви очаква – изпелтечи то. – Пред входното стълбище на цитаделата е. Ако…

			– Планът се промени – заявих категорично и събрах с ръце полите на роклята си, за да стъпя в стремето. 

			Момчето със сламеноруса коса остана с увиснала уста, като видя някога чистата ми рокля – калта вече покриваше подгъва ѝ и се разнасяше към ръкавите, дантеления корсет, и още по-лошо, към осеяната със скъпоценни камъни сватбена наметка на Мориган. 

			– Но…

			– Побързай! Помогни ми да се кача! – извиках през зъби, грабвайки поводите от ръцете му.

			Той се подчини, а след това помогна и на Полин.

			– Какво да кажа на…

			Тропотът на копита заглуши думите му заедно с всички други аргументи от миналото и настоящето. С Полин до себе си се впусках в нещо, от което нямаше връщане назад, което убиваше хиляда мечти, за да се роди една. Пришпорих коня си към гората, без да поглеждам назад.

			За да не повтаряме историята,

			приказките трябва да се предават 

			от баща на син, от майка на дъщеря,

			защото дори и едно поколение само

			може завинаги да изгуби и историята, и истината.
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			Крещяхме. Викахме с пълни сили, знаейки, че вятърът, хълмовете и разстоянието ще опазят трескавата ни свобода от чужди уши. Крещяхме с главозамайваща волност и първична нужда да повярваме в бягството си. Ако не повярвахме в него, страхът щеше да надделее. Вече усещах щракащите му челюсти зад гърба си, докато препускахме напред.

			Отправихме се на север, съзнавайки, че конярчето ще ни наблюдава, докато не се скрием в гората. Когато навлязохме в прикритието ѝ, стигнахме до потока, който бях виждала на лов с братята ми, и тръгнахме в обратна посока през плитките му води, докато не намерихме каменисто място на отсрещния бряг, за да излезем от коритото, без да оставяме следи. 

			След като отново стъпихме на равна земя, пришпорихме конете и препуснахме, сякаш ни гонеха чудовища. Яздихме без нито миг почивка по една рядко използвана пътека, криволичеща покрай гъстата борова гора, която можеше да използваме за укритие, ако се наложеше да се скрием бързо. Ту се замайвахме от смях, ту страните ни се обливаха в сълзи, които политаха назад от скоростта, но през повечето време мълчахме, все още неспособни да повярваме, че наистина сме го направили.

			След около час вече не знаех кое ме боли повече – бедрата, схванатите ми прасци или натъртените ми задни части, всичките привикнали единствено към изправената кралска походка, защото през последните месеци баща ми не ми позволяваше нищо друго. Пръстите ми, стиснали юздите, започнаха да се вкочаняват, но Полин не спираше, затова и аз не спирах.

			Роклята ми се вееше зад мен, обвързала ме не със съпруг, а с несигурен живот, но тази мисъл ме плашеше далеч по-малко от мисълта за сигурния живот, пред която бях изправена доскоро. Настоящият живот беше мое творение и единствената ми граница тук беше моето собствено въображение. Тук аз решавах съдбата си.

			Загубих представа за времето. Ритъмът на копитата остана единственото важно нещо на света, защото всеки тропот увеличаваше разстоянието. Накрая, почти в унисон, лъскавите ни дорести коне изпръхтяха и забавиха ход по своя воля, сякаш взели тайно решение помежду си. Породата „Равиан“ беше гордостта на мориганските конюшни, а тези два жребеца дадоха всичко от себе си. Погледнах на запад, доколкото позволяваха високите дървета. Оставаха ни поне три часа до залез-слънце. Не биваше да спираме още. Продължихме с по-бавно темпо, а когато слънцето се спусна зад планината Анделучи, потърсихме подходящо място за нощуване.

			Ослушвах се напрегнато, докато минавахме през гората, оглеждайки се за подслон, където да спрем. Кожата на тила ми настръхна, когато неочакван птичи крясък в далечината прониза смълчаната гора като предупреждение. Стигнахме до един рухнал град на Древните; порутените му стени и колони вече принадлежаха повече на гората, отколкото на някоя цивилизация. Зеленият мъх и лишеите бяха взели надмощие и вероятно бяха единственото нещо, което държеше останките изправени. Вероятно оцелелите руини някога са представлявали великолепен храм, но сега папрати и лиани ги връщаха обратно към природата. Полин целуна опакото на ръката си в знак на благоговение и като молба за закрила от духовете, витаещи наоколо, и подкани коня си да подмине мястото по-бързо. Аз не целунах ръката си, нито побързах да отмина, а обходих с любопитен поглед зелените кости на една древна епоха, чудейки се кои са били създателите им.

			Най-накрая стигнахме до едно малко сечище. С последните проблясъци на дневната светлина и засилващата се умора, от която и двете вече клюмахме на седлата, решихме безмълвно да лагеруваме тук. Единственото, което исках, е да се строполя върху тревата и да спя до сутринта, но конете ни бяха на ръба на изтощението и трябваше да се погрижим за тях, защото бяха единственото ни средство за бягство.

			Свалихме седлата и ги пуснахме безцеремонно на земята, защото нямахме сили за повече, изтупахме влажните одеяла и ги окачихме на един клон да съхнат. Погалихме животните по хълбоците и те веднага се отправиха към потока да пият вода.

			Двете с Полин се проснахме на земята, твърде уморени, за да усетим глад, а цял ден не бяхме хапвали нищо. Сутринта бяхме нервни заради тайния ни план и не ни беше до закуска. Въпреки че от седмици планирах това бягство, мисълта продължаваше да ми се струва абсурдна до прощалната вечеря със семейството ми снощи в зала „Алдрид“. Тогава всичко се промени и абсурдното внезапно се превърна в единствения възможен избор за мен. Докато из залата се вдигаха тостове и се носеше смях, а аз се задушавах под тежестта на всеобщото веселие и самодоволните усмивки на членовете на кабинета, очите ми срещнаха тези на Полин. Тя стоеше на отсрещната стена с останалите придворни. Поклатих глава отрицателно и Полин веднага разбра. Не можех да го направя. Тя кимна в отговор.

			Никой не забеляза негласния ни диалог, но по-късно вечерта, когато всички се оттеглиха по стаите си, Полин дойде в моята и обсъдихме заедно плана. Имахме толкова малко време и толкова много за уреждане, а почти всичко зависеше от подготвянето на два оседлани коня, без никой да забележи. Призори Полин мина незабелязано покрай щалмайстора, началника на конюшнята, който беше зает с подготовката на каретите за кралската процесия, и си поговори насаме с най-младия коняр, неопитно момче, което не би се осмелило да оспори директното искане, идващо от двора на кралицата. Дотук набързо скалъпеният ни план действаше.

			Макар че бяхме твърде уморени дори да ядем, със скриването на слънцето и угасването на дневната светлина изтощението ни започваше да отстъпва място на страха. Събрахме дърва и запалихме огън, за да държим горските същества настрана или поне да видим зъбите им, преди да ни изядат.

			Мракът се спусна бързо и скри целия свят отвъд малкото мъждукащо кръгче, което топлеше краката ни. Гледах как пламъците лижат въздуха пред нас, заслушана в пращенето, съскането и шумоленето на наместващите се дърва. Това бяха единствените звуци наоколо, но с Полин се ослушвахме за други.

			– Според теб дали в гората има мечки? – попита Полин.

			– Със сигурност.

			Но повече се боях от тигри. Когато бях на десет, се срещнах лице в лице с един, толкова отблизо, че усетих дъха му, ръмженето му, слюнката му, огромната му паст, готова да ме погълне. И се приготвих да умра. Нямах представа защо не ме нападна веднага, но далечният вик на брат ми, който беше тръгнал да ме търси, спаси живота ми. Животното мигновено изчезна в дебрите на гората. Никой не ми повярва, като разказах за срещата си с него. Говореше се за тигри в Кам Ланто, но били само няколко. Мориган не беше естествената им среда. Но искрящите жълти очи на звяра още преследваха сънищата ми. Взрях се през пламъците в тъмнината, към дисагите, където още стоеше прибран кинжалът ми, само на няколко крачки от безопасното ни кръгче светлина. Колко глупаво, че едва сега се сетих за него.

			– Или по-страшно от мечки. Варвари – казах с престорен ужас в опит да разведря и двете ни.

			Полин ококори очи, но зад тях играеше весело пламъче.

			– Чувала съм, че се въдят като зайци и отхапват главите на дребните животни.

			– И не говорят, а сумтят и пръхтят. 

			И аз бях чувала историите. Патрулиращите войници се връщаха с разкази за бруталните привички на варварите и нарастващата им численост. Само заради тях Мориган и Далбрек загърбиха дългогодишната си вражда и решиха да сключат неудобен съюз – за моя сметка. Това голямо войнстващо кралство от другата страна на континента с нарастващо население и засилващ се стремеж да разшири границите си, както се говореше, представляваше по-значителна заплаха от сравнително цивилизованото съседно кралство, което поне водеше корените си от Следата. С обединени сили Мориган и Далбрек можеха да се превърнат във велика сила, но поотделно бяха крайно уязвими. Единствено Голямата река и Кам Ланто спираха варварите.

			Полин хвърли още един сух клон в огъня.

			– На теб ти се отдават чуждите езици, едва ли ще срещнеш трудности с пръхтенето на варварите. Така говори половината кралски двор – каза тя.

			Избухнахме в кикот, имитирайки гърленото ръмжене на канцлера и префърцунените въздишки на кралския учен.

			– Виждала ли си някога варварин? – попита ме тя.

			– Аз ли? През последните години ме държат на толкова къса каишка, че не съм виждала почти нищо. 

			Волните ми дни на скитане из хълмовете и гонитби с братята ми приключиха в мига, когато родителите ми решиха, че започвам да изглеждам като жена, затова и трябва да се държа като такава. Откъснаха ме от свободния живот с Уолтър, Реган и Брин, с които обичахме да изследваме руините в гората, да препускаме с коне в полето, да ловуваме дребен дивеч и да се забъркваме в доста бели. С годините на тях продължаваха да им се разминават наказанията, но не и на мен и започнах да осъзнавам, че родителите ни гледат с различни очи на мен и на братята ми.

			След като ограничиха ежедневните ми дейности, бързо се научих да се измъквам незабелязано – както направих и днес. Умение, което родителите ми не биха оценили, но пък аз самата много се гордеех с него. Кралският учен подозираше за изчезванията ми и ми залагаше зле скроени капани, които лесно избягвах. Знаеше, че съм преровила хранилището за древни текстове, достъпът до което беше забранен, защото папирусите били твърде крехки за небрежни ръце като моите. Но по онова време, въпреки че успявах да се измъквам от границите на цитаделата, местата, където можех да отида, бяха ограничени. Всички в Сивика познаваха лицето ми и мълвата, че съм скитала из града, несъмнено щеше да стигне до родителите ми. Затова ограничавах бягствата си главно до среднощни обиколки из сумрачни задни стаички, за да играя на карти или зарове с братята ми и с доверените им приятели, които знаеха да си затварят устата за малката сестричка на Уолтър и дори ми съчувстваха. Братята ми се наслаждаваха на смайването им, когато успявах да им натрия носовете. Не ми спестяваха забранени думи или теми заради пола или титлата ми, а скандалните им разговори ме подготвиха за живота така, както кралските учители никога не биха могли.

			Засенчих очите си с ръка, сякаш се взирах в тъмната гора за скрити врагове.

			– Толкова ми е скучно, че бих се радвала да изскочи някой дивак. Варвари, покажете се! – изкрещях. Никой не ми отговори. – Май сме ги уплашили.

			Полин се засмя, но нервната ни привидна храброст увисна във въздуха помежду ни. И двете знаехме, че малки групи варвари са били забелязани да прекосяват гората на път от Венда към забранената територия Кам Ланто. Понякога дори дръзваха да преминават границите на Мориган и Далбрек и изчезваха като вълци, ако ги подгонеха. Засега все още бяхме твърде близо до сърцето на Мориган, за да се тревожим. Поне се надявах да е така. Беше по-вероятно да се натъкнем на вагабонти, които скитаха като номади и понякога се отдалечаваха от Кам Ланто. Аз самата не ги бях виждала с очите си, но бях чувала за необичайния им начин на живот. Пътуваха в пъстрите си фургони, продаваха дрънкулки и тайнствени отвари, купуваха провизии и свиреха за дребни монети, но не те бяха най-голямото ми притеснение. Най-голямата ми грижа бяха баща ми и кашата, в която бях забъркала Полин. Толкова неща не успяхме да обсъдим миналата нощ.

			Полин се взираше умислено в огъня, добавяйки подпалки от време на време. Колкото и находчива да беше, знаех, че страхът не ѝ е чужд, а това правеше днешната ѝ смела постъпка далеч по-голяма от моята. Можеше да загуби всичко заради това, което бяхме направили. Аз можех само да спечеля.

			– Съжалявам, Полин. Виж каква беля ти навлякох.

			Тя сви рамене.

			– И бездруго се канех да напусна. Казах ти вече.

			– Но не по този начин. Можеше да си тръгнеш при много по-благоприятни обстоятелства.

			Тя се засмя, нямаше как да оспори правотата ми.

			– Сигурно. – Усмивката ѝ бавно посърна и очите ѝ се впиха в лицето ми. – Но не и заради по-важна причина. Не можем винаги да чакаме съвършения момент.

			Не заслужавах приятелка като нея. Състраданието ѝ ме трогна до болка.

			– Ще ни преследват – напомних аз. – Ще обявят награда за главата ми.

			Не бяхме говорили за това в малките часове на утрото.

			Тя извърна поглед и поклати отривисто глава.

			– Не, баща ти не би постъпил така.

			Въздъхнах и притиснах пищяли по-близо до себе си, загледана в живите въглени до краката ми.

			– Напротив, точно това очаквам да направи. Стореното от мен е държавна измяна, все едно войник от армията му да дезертира. По-лошо даже – унижих го публично. Накарах го да изглежда слаб. Членовете на кабинета му няма да му позволят да го забрави. Ще бъде принуден да направи нещо по въпроса.

			Нямаше как да не се съгласи с мен. Още от дванайсетгодишна възраст, като член на кралския двор, от мен се изискваше да присъствам на екзекуциите на изменниците. Бяха рядко събитие, защото публичното обесване се оказа ефективна предпазна мярка, но и двете знаехме на каква съдба беше обрекъл баща ми собствената си сестра. Хвърлила се от Източната кула, случило се, преди да се родя. Синът ѝ бил дезертирал от своя полк, а тя знаела, че дори племенникът на краля няма да бъде пощаден. Така и станало. Обесили го още на следващия ден и погребали и двамата без почести в един и същ небелязан гроб. Имаше граници в Мориган, които не биваше да се прекрачват. Лоялността беше една от тях.

			Полин свъси вежди.

			– Но ти не си войник, Лия. Ти си негова дъщеря. Нямаше друг избор, а това означава, че и аз нямах. Никой не може да те задължи да се омъжиш за човек, когото не обичаш. – Тя легна по гръб, впери поглед в звездите и сбърчи нос. – Особено за стар, скучен, надут принц.

			Отново избухнахме в смях и нямах думи да изразя колко съм благодарна, че имам Полин до себе си. Докато съзерцавахме заедно блещукащите съзвездия, тя ми разказа за Микаел, обещанията, които си бяха дали един на друг, сладките думи, които шепнел в ухото ѝ, и плановете, които имали за деня, когато се върне в края на месеца от последния си патрул с Кралската гвардия. Видях любовта в очите ѝ и усетих как се промени гласът ѝ, когато заговори за него.

			Сподели ми колко ѝ липсва, но беше сигурна, че ще я намери, защото я познавал както никой друг на света. Говорили си за Теравин безброй часове – за живота, който щели да изградят там, и за децата, които щели да отгледат заедно. Колкото повече ми разказваше, толкова повече се засилваше болката вътре в мен. Моите мисли за бъдещето бяха смътни, незначителни, главно за нещата, които не исках да ми се случат, докато мечтите на Полин бяха изтъкани от истински хора и истински надежди. Беше изградила идеята за своето бъдеще с любимия човек.

			Замислих се какво ли е чувството да имаш до себе си някой, който те познава толкова добре, който вижда право в душата ти и само с едно докосване може да прогони всички мрачни мисли от ума ти. Опитах да си представя човек, жадуващ за същите неща като мен и готов да прекара остатъка от живота си с мен, и то не заради някакво си споразумение на хартия, лишено от любов.

			Полин стисна ръката ми и се надигна да сложи още дърва в огъня.

			– Най-добре да поспим, за да тръгнем призори.

			Беше права. Чакаше ни поне седмица езда, стига да не се загубим. Полин не беше ходила в Теравин от дете и не беше сигурна за пътя, а аз въобще не бях стъпвала там, затова разчитахме единствено на нейните инстинкти и на помощта на случайни минувачи. Разгърнах едно одеяло на земята, върху което да спим, и махнах няколко борови иглички от косата си.

			Тя ме погледна колебливо.

			– Имаш ли нещо против първо да кажа светите възпоменания? Ще бъда тиха.

			– Не, разбира се – прошепнах аз, опитвайки се да покажа поне малко уважение към вярата ѝ и да симулирам вина, че аз самата не следвам подобни ритуали.

			Полин беше предана на обичаите, докато аз открито изразявах ненавистта си към традициите, които винаги са диктували бъдещето ми.

			Тя коленичи и подхвана светите възпоменания с хипнотичен глас, който напомняше за меките акорди на арфа, отекващи из абатството. Наблюдавах я, замислена колко недалновидна беше съдбата. От Полин щеше да излезе много по-добра Първа дъщеря на Мориган, дъщеря, каквато родителите ми биха предпочели – кротка и сдържана, търпелива, почтителна към древните традиции, чистосърдечна, проницателна и много по-близо до дарбата, отколкото аз някога щях да бъда. Изобщо – съвършената Първа дъщеря.

			Легнах по гръб и се заслушах в напевната ѝ история за това как изначалната Първа дъщеря използвала дарбата си, дадена ѝ от боговете, да отведе избраните от Следата надалеч от разрушението, към безопасна нова земя, където да изградят нов и изпълнен с надежди свят. Мелодичният ѝ глас придаваше на легендата красиво, изкупително, неустоимо звучене и аз се изгубих в ритъма, в дълбоките дебри на гората около нас, в света отвъд нея, в магията на една отминала епоха. Нежните тонове на историята стигаха чак до началото на вселената и се връщаха в настоящето. И почти ме караха да повярвам.

			Взирах се в отрязъка небе високо над боровете, далечно и недостижимо, блещукащо, живо, и в сърцето ми се зароди копнеж да протегна ръце и да си взема малко от магията му. Дърветата също протягаха клони към нея, но внезапно потрепериха в унисон, сякаш армия призраци бяха прелетели през върховете им – цял един свят на познание, който сякаш само чакаше да протегна ръка.

			Замислих се за всичките ми тайни моменти като дете, когато посред нощ се прокрадвах към покрива, най-уединеното кътче на цитаделата, където непрестанната шумотевица достигаше само като приглушен звук, и се чувствах като една от безмълвните блещукащи точици, свързани с вселената. Чувствах се близо до нещо, което не можех да нарека с име.

			Ако само можех да докосна звездите, щях да узная всичко. Да разбера всичко.

			Да разбереш, скъпа моя?

			Това, отвръщах, притиснала ръка към гърдите си. Не можех да опиша с думи болката в себе си.

			Тук няма нищо за разбиране, мило дете. Само нощният студ. 

			Майка ми щеше да ме вземе на ръце и да ме отнесе обратно в леглото. А когато среднощните ми разходки не спряха, тя заповяда да сложат ключалка на вратата към покрива, толкова нависоко, че да не я достигам.

			Полин приключи молитвите си с тих, почтителен шепот. И така ще бъде вовеки. 

			– Вовеки – повторих тихо, питайки се колко дълго е това. 

			Тя се сви на одеялото до мен и аз загърнах и двете ни със сватбената наметка. Внезапно настаналата тишина вдъхна смелост на гората да пристъпи по-близо и кръгчето ни светлина започна да става все по-малко.

			Полин заспа бързо, но наситеният със събития и емоции ден още държеше съзнанието ми будно. Независимо колко уморена се чувствах. Изтощените ми мускули пулсираха, а умът ми прескачаше от една мисъл на друга като злочесто щурче, попаднало сред препускащо стадо животни.

			Единствената ми утеха, докато съзерцавах мъждукащите звезди, беше, че принцът на Далбрек вероятно също будува, бързайки по неравния път към вкъщи, подрусван в студената и неудобна карета и без млада булка, която да облекчи болката в старите му кости. 

			Глава 3
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Принцът

			Закопчах катарамата на торбата си. Разполагах с достатъчно провизии за две седмици и достатъчно монети в кесията, ако ми отнемеше повече време. Със сигурност щях да мина покрай някоя и друга странноприемница по пътя. Пък и за един ден езда тя едва ли би се отдалечила кой знае колко далеч от цитаделата.

			– Не мога да ти позволя да го направиш.

			– Мислиш ли, че имаш избор? – усмихнах се на Свен.

			Вече не бях малкият му повереник, когото да пази от неприятности. Бях зрял мъж, с пет сантиметра и петнайсет килограма повече от него, и с достатъчно натрупан гняв, за да не смее да ми се опълчи.

			– Още си ядосан. Минали са само няколко дни. Дай си още малко време.

			– Не съм ядосан. По-скоро развеселен. И любопитен.

			Свен грабна поводите на коня от ръцете ми, с което леко го подплаши. 

			– Ядосан си, защото тя те изпревари.

			Понякога ненавиждах Свен. За белязан от битките старчок беше твърде проницателен. Изтръгнах поводите от ръцете му.

			– Просто развеселен. И любопитен – натъртих.

			– Това вече го каза.

			– Именно.

			Преметнах одеялото през гърба на коня, плъзнах го надолу по плешките му и пригладих гънките.

			Свен не намираше нищо забавно в начинанието ми и продължи да излага аргументи против, докато нагласях седлото. Почти не го чувах. Мислех си само колко ще е хубаво да се махна оттук. Баща ми беше много по-разтърсен от мен самия и дори приемаше постъпката ѝ за преднамерена обида. Що за крал не е в състояние да контролира собствената си дъщеря? И това беше един от по-сдържаните му коментари.

			Заедно с членовете на кабинета му вече изпращаха цели отряди към ключови гарнизони, за да ги подсилят и да парадират пред Мориган с демонстрация на решителни действия и сила. Крехкият съюз се беше провалил, но перченето и конспиративните теории на кабинета не ме притесняваха толкова, колкото тъжният поглед на майка ми. Тя вече подхващаше разговори за нова булка от някое от Подчинените кралства или дори сред нашите благороднически семейства, пропускайки изобщо цялата идея на този брачен съюз.

			Сложих крак в стремето и се качих на седлото. Конят ми изпръхтя и запристъпва от крак на крак, също толкова нетърпелив да тръгне, колкото мен.

			– Почакай! – извика Свен, заставайки на пътя ми. Необмислен ход за човек с неговите познания за конете, особено за моя кон. Веднага осъзна грешката си и отстъпи встрани. – Дори не знаеш накъде е тръгнала. Как ще я намериш?

			Повдигнах вежди.

			– Нямаш вяра в собствените си способности, Свен. Учил съм се от най-добрия, не забравяй това.

			Представих си как се ругае вътрешно. Като бях две глави по-нисък от него, редовно ми го натякваше, дърпайки ушите ми, когато се разсейвах – все ми повтаряше, че имам най-добрия учител и не бива да губя ценното му време. Естествено, и двамата доловихме иронията. Беше прав. Наистина имах най-добрия учител. Свен ме подготви отлично. Станах негов повереник на осем, на дванайсет вече бях кадет, на четиринайсет положих военна клетва, а на шестнайсет вече бях действащ войник. Бях прекарал повече години от живота си под наставничеството на Свен, отколкото на собствените ми родители. Преди всичко на него дължах отличните си постижения във военното обучение, но фактът, че въпреки това бях войникът с най-малко практически опит, ме потискаше безкрайно.

			Уроците на Свен включваха и кралска военна история – запознаваше ме с постиженията на предците ми, а те бяха много. Кралските особи на Далбрек открай време са се отличавали в армията, включително баща ми. Той напълно заслужено се издигна до ранга на генерал, докато собственият му баща все още беше на трона, но тъй като аз бях единственият наследник на единствения наследник, военната ми дейност беше ограничена. Дори нямах братовчед, който да заеме мястото ми, ако се наложи. Яздех с ротата, но никога не ме допускаха до фронтовата линия и стигах до бойното поле чак след разгара на битката, но дори тогава бивах обграден от най-силните ни воини за допълнителна защита.

			Затова пък Свен винаги ми даваше двойни дози от най-мръсните и най-презрени задачи във взвода ни, за да потуши недоволството от привилегированото ми положение – редовно чистех конюшните, лъсках ботушите му, помагах да бъдат пренесени загиналите от бойното поле. Никога не видях презрение по лицата на събратята ми войници, нито го чух от устата им, но затова пък често долавях съжаление. Войник без боен опит, колкото и високообучен да беше, не можеше да се нарече истински войник.

			Свен яхна коня си и потегли с мен. Знаех, че няма да язди с мен дълго. Колкото и да негодуваше заради плановете ми – дългът го принуждаваше, – не можеше да пренебрегне силната връзка, която бяхме изградили помежду си през дългите ни години заедно.

			– Как да разбера къде си?

			– Няма как. Странно, а?

			– А какво да кажа на родителите ти?

			– Кажи им, че съм отишъл в ловната хижа да се мръщя цяло лято. Ще им хареса. Ще решат, че съм потърсил уединено място.

			– Цяло лято?

			– Ще видим.

			– Може да ти се случи нещо.

			– Да, може. Надявам се. Не си помагаш с подобни доводи, знаеш, нали?!

			С крайчеца на окото си го видях как оглежда багажа ми – знак, че се е примирил с бягството ми към неизвестното. Ако не бях наследник на трона, със сигурност нямаше дори да се опита да ме спре. Знаеше, че ме е подготвил за най-лошото и най-неочакваното. Бях доказал уменията си поне в тренировките. Той изсумтя с неохотно съгласие. Наближавахме тесен пролом, където двата коня не можеха да вървят един до друг, и знаех, че там ще ме остави. Денят напредваше.

			– Смяташ ли да ѝ поискаш обяснение?

			– Не. Вероятно дори няма да говоря с нея.

			– Да, по-добре недей. Но ако се наложи, внимавай как произнасяш „р“ и „л“. Това ще издаде откъде си.

			– Имам го предвид – отвърнах, за да го уверя, че съм помислил за всичко, но точно тази подробност ми беше убягнала.

			– Ако трябва да ми изпратиш съобщение, пиши на стария език, в случай че го засекат.

			– Няма да изпращам съобщения.

			– Каквото и да правиш, не ѝ казвай кой си. Намесата на държавен глава от Далбрек на територията на Мориган може да се изтълкува като акт на война.

			– Бъркаш ме с баща ми, Свен. Аз не съм държавен глава.

			– Ти си престолонаследник и представител на краля. Не усложнявай повече положението на Далбрек и на събратята си войници.

			Яздихме мълчаливо известно време.

			Защо тръгвах? Какъв беше смисълът, щом нямах намерение да я доведа обратно или дори да говоря с нея? Знаех, че тези мисли се въртят в главата на Свен, но не беше каквото той предполагаше. Не бях ядосан, защото се беше сетила да избяга преди мен. Отдавна възнамерявах да го направя – още когато баща ми предложи да се оженя за нея, но той успя да ме убеди, че съюзът е за доброто на Далбрек и никой няма да ме упрекне, ако след сватбата си намеря любовница. Бях ядосан, защото тя е имала смелостта да направи онова, което аз не посмях. Що за момиче вирваше така нос пред две кралства и правеше каквото си поиска? Трябваше да разбера.

			Като наближихме пролома, Свен наруши мълчанието ни.

			– Заради бележката е, нали?

			Месец преди сватбата Свен ми донесе бележка от принцесата. Тайна бележка. Беше запечатана, като ми я връчи. Той така и не разбра какво пишеше в нея. Аз я прочетох и тотално я пренебрегнах. А не трябваше.

			– Не, не тръгвам заради някаква си бележка. – Дръпнах отривисто юздите и спрях коня, обръщайки го към него. – Знаеш много добре, Свен, че това няма нищо общо с принцеса Арабела.

			Той кимна. Беше го очаквал от доста време. Пресегна ръка, потупа ме по рамото и без нито дума повече потегли с коня си обратно към Далбрек. Аз продължих през пролома, но след няколко километра извадих бележката от вътрешния си джоб. Загледах набързо нахвърляните букви. Определено не беше официално кралско писмо.

			Бих искала да Ви огледам преди сватбения ни ден.

			Пъхнах листчето обратно в джоба си.

			Да, така и ще стане.

			Една е вярната история

			и бъдещето вярно е едно.

			Затуй помни,

			дете в тъга родено, 

			надеждата със себе си ще донесе.

			От душата слаба сила ще извира.

			И преследвана – свобода ще намира.

			Песента на Венда 

			Глава 4

			[image: ]
Наемният убиец

			С удоволствие бих го направил лично, но имам неотложни дела във Венда. Ти ще приключиш за един ден. В крайна сметка тя е просто кралска особа. Знаеш ги какви са. И е само на седемнайсет. Едва ли ще те затрудни да я откриеш.

			Думите на комисаря за кралските особи ме накараха да се усмихна. Нямаше нужда от отговор. И двамата знаехме, че ще е фасулска работа. Подплашената плячка не се замисля, че оставя следи. Комисарят беше изпълнявал подобни поръчки много пъти. Именно той ме обучи.

			Щом ще е лесно, защо да не отида аз? – оплака се Ибън. 

			Не е работа за теб, уверих го. Ибън нямаше търпение да се докаже. Боравеше добре както с езика им, така и с нож, пък и тъй като беше дребен и само на дванайсет, можеше да мине за дете, особено с тъжните си кафяви очи и херувимско личице, което веднага разсейваше всякакви подозрения. Но да прережеш гърлото на спящо момиче не беше като да убиваш на бойното поле. Не смятах, че е готов. Можеше да размисли при вида на уплашените ѝ очи. Това беше най-трудният момент и нямаше място за колебание. Втори шанс не се предоставяше. Комисарят беше категоричен по този въпрос.

			Съюзът между Мориган и Далбрек може да обезсмисли всичките ни усилия. Дори по-лошо, говори се, че момичето било Сиара. Ние може и да не вярваме в магически измишльотини, но други вярват и това може да им вдъхне смелост или да уплаши нашия народ. Не бива да рискуваме. Бягството ѝ е лош късмет за тях и предимство за нас. Трябва да се действа бързо и незабелязано, а ти го умееш. А ако го направиш да изглежда като дело на Далбрек, още по-добре. Сигурен съм, че ще изпълниш дълга си. Както винаги. 

			Да, той винаги изпълняваше дълга си. Пътеката се разклоняваше в далечината и Ибън усети, че това е последният му шанс.

			– Наистина не разбирам защо да не отида аз. Говоря езика им не по-зле от теб.

			– И всички диалекти на Мориган? – попитах го.

			Преди да отговори, Гриз се пресегна и го перна по главата. Ибън изохка и другият мъж избухна в кикот.

			– Комисарят е поставил задачата на него, не на теб! – извика той. – Стига си хленчил! 

			Ибън не продума и дума повече до края на пътуването ни.

			Стигнахме разклонението на пътя. Гриз и бандата му от трима мъже притежаваха специални умения и имаха своя задача. Щяха да се промъкнат в най-северната част на Мориган, където кралството крайно неблагоразумно бе съсредоточило въоръжените си сили. И щяха да предизвикат малко хаос. Задачата им беше не толкова кървава като моята, но не по-малко резултатна. Щеше да им отнеме доста по-дълго време, което означавало малка „ваканция“ за мен, както се изрази Гриз, докато ги чакам в един лагер в Кам Ланто, за да се върнем обратно всички във Венда. Но и двамата много добре знаехме, че престоят в Кам Ланто далеч нямаше да е „ваканция“.

			Гледах как се отдалечават. Ибън се беше навел сърдито върху седлото си.

			Не е работа за теб. 

			И аз ли съм бил толкова нетърпелив на неговата възраст да се докажа пред комисаря?

			Да.

			Беше само преди няколко години, а имах чувството, че са минали два живота.

			Комисарят беше само с десетина години по-голям от мен – едва ли можеше да се нарече зрял мъж, когато стана владетел на Венда. Тогава ме взе под крилото си. Спаси ме от гладна смърт. От много неща, които се опитвах да забравя. Даде ми онова, което дори собственият ми род не ми даде. Шанс. Оттогава не спирам да му се отплащам за стореното. Има неща, за които човек никога не може да се отплати.

			Но това щеше да е първата подобна задача – дори за мен. И преди съм прерязвал гърла в тъмнината на нощта, но винаги са била на войници, предатели или шпиони и знаех, че тяхната смърт означава живот за братята ми по оръжие. Въпреки това всеки път, когато острието ми разрязваше плътта, уплашените очи на жертвата отнемаха част от душата ми.

			И ако Ибън отново повдигнеше темата, собственоръчно щях да го перна по главата. Беше твърде млад, за да започне да губи части от себе си.

			Бърза работа. А после – почивка.

			Мислеха, че само боговете са над тях, горди от властта си над небето и земята.

			На знания все по-силни, 

			но слаби в мъдростта,

			на сила ненаситни,

			беззащитните да съкрушат.

			Свещена книга на Мориган, том IV
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